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This article deals with the features of the creative manner of M. Lukash
as Burns’ translator. Special attention is paid to the ways of rendering phra-
seological units, realias, verbal images, peculiarities of prosodic and syntactic
organization of Lukash’s translations.

Crartra Hagifdmaa jo peakoderii 1810.96

0. B. I3EPA, acn,,
Jlssiscexuti yunigepcurer

BAUPOHOBA MICTEPII «KATH»
B YKPATHCbKUX NMEPEKJIAJAX

O6pas Kaina nanexurs g0 HaAMOHYMEHTaJbHiNIMX i Halcyne-
pewsuBilHX B icTopii J0ACHKOT KyabTypd. CHMBOJIUHICTL TaKuX
o6pazis sK HOCiiB meBHOI pHcH, opeosy abo TaBpa HAacTiJAbKH SICKpa-
Ba, INO, 3/1a€TbCsl, He noTpebye ananisy. OQHaK 3a OYEBHAHOIO Ofi-
HO3HAUHICTIO YacTO KPHETbCH TIaHOOKHE (inocodchbkuii niaTekcr.
JLas rewis;, akuit He GOiTHCS 3BMHYBaueHb y CBATOTATCTBi, icTOpis
Kaina poskpuBae GeamexHuit mpoctip aas tBopdol dantasii, aas
mowyky ictunu. Hecrpumunit bafipou-impusinyanict sparuuii oc-
MHCJUTH 1 TepeocMHCHHTH o6pas, 3ataBpoBaHuil ['ocnoaoMm i Biko-
Boto Tpazuuieto. [Toer ne B3gB Ha cebe posb 3axucHuKa Kaina, a
crpo6yBaB NEPeBTIIUTHCHL Y CBOTO Tepost i 3 MONMIsiAy NepefoBol
moanan XIX cr. moguBHTHCS Ha CBIT ouMMa nmeploro B cBitTi 6yu-
rapsa. Jpamaruuna dopma TBOpY ZHaja 3MOr'y aBTOPOBi Tpanchop-
MYBaTH PeJiridHi AOrMH y BiAKpPHUTY AMCKYCilo, Je ABi joriuHo o6-
IPYHTOBaHi JyMKH 4acTO 3amepeuyloTh ogHa oiHy. Cam Xapaxrep
Kaina no6ynoBanuil i3 okpeMux HECYMIiCHHX AYMOK i mouyTTiB. Yce
1le YCKJIa/HIO€ 3aBaHHs nepekaanaua.

B yxkpaincbkifi mepeksmanmiit JitepaTypi e Kinbka BiATBOpEHb
npamu Baiipona «Kain»: I. ®pauko, €. Tumuenko, 0. Kopeupknii
i M. Kab6aniok nepeksaanu neii TBip mnosHicTio. Jleca Yxpainka —
Juille ypuBOK mepuroi aii. Marepiasom aist amaqizy y uiit crarri
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TIOCJY2KHMB opHriHasn BalipoHoBOTO TBOpY y 3icraBienni 3 mepeksaa-
namu 1. ®panka, M. Ka6amoka ta Jleci ¥Ykpaiuku.

Iepeknaau I. Ppanka i M. Kabamoxa, ony6iikoBani Bimmo-
Bigno 1879 1a 1984 pp.,— ue HafizaBHimui i HafiHOBIIIMA MepekJa-
ou wmicrepii «Kaiu» B ykpainceki#t sniteparypi, intepnperauii, pos-
nmineni uinowo enoxoro. [lepexmanu I. ®panxka ta Jleci Yrpainku
(1898) nanexartp 10 OZHOTO nepioly, OAHAK IiKaBi LJsi AOCHIAKEH-
HSl K iHTepmpeTauil BHIATHHX JiTEpPaTYpHHX OCOGHCTOCTEH.

¥ HalloMy NepeKaaf0o3HABCTBI BiKe IPOBOAMJIOCST BHBUEHHS VK-
paincekoi GafiponiaHuy, 30Kpema, II. Kysnx IOCHiKYBAB IepeKJa-
mu Baiipona B yxpaincekift poxosTreifi aiteparypi. Ilpore mepe-
K7aaau micrepii «Kain» okpemo He posrasnamucs.

TpVILHOHll Ta yemixu y mpoueci nepeknananns «Kainas» symos-
JneHi GarathMa ocobsnBocTaMu ophrinany., Hafinikasima i HafiBax-
JUBilla 3 HHX — L& CMHCJOBA, JEKCHYHA i CTHaicTHuYHa §araTo-
3HayHicTh TBOpYy Datipona. ‘

Hacawmrnepen, ram6oxa ¢inocopiunicts i BHCOKHE piBeHp ab-
CTPaKTHOCTI ApaMu — HpHYdHa ii icTopuuno-mpocTropoBoi 6ararto-
sHaynocti. Ile nae mpaBo mepeksajnaueBi BigoGpasutu vV TBOpi Xa-
pakTepHi pUCH CBOEi CMOXHM jI CBOTO Hapomy. TasaHOBUTHI mepekJa-
Iay TOBHHEH 3POGUTH 1i pHCH HemOMIiTHMMH, 106 BOHU He cynepe-
YHJIWM OpHUTriHajy, i, BOAHOYAC, 30CepelXKYyBaJdu yBary dYHTaua na
cyuacHHX HoMy npobaemax. Jlume pereapumit 3icTaBHME aHani3
nepekaany i opurinany nmposaje €BITIO Ha IO NPHXOBAHY aJ03iio.
Tak, M. Ka6amok npamosas Hax «Kainom» y uacu, koam nepe-
KnagnHa nitepatypa 6yna UM He €JMHOIO MOXKJHUBICTIO BrOMOC rOBO-
puTH npo cTpamHy aifcuicTs. SIK migkaska uMTayeBi 3BYYUTb KO-
MeHTap nepexsnangava no nyémxaun v }KypHaJll «BcecsiTy: «Baxko
vaBUTH co6i sIKuiich iHIUHH CIOXeT, KOTPUll YMOXKJIMBHB OU Take
LiJKOBUTE 3JMTTS 1MelHO-TOETHYHOTO 3aAYMY XVAOKHHKA i3 KOII-
KpeTHUM KHTTEBHM Martepiamom» [1, c¢. 128]. 3rigno 3 uum npuu-
nunoMm, M. Ka6aJiox 36aratus nepeksaj KIIOYOBUM CJIOBOM NAA3YH
Ta i#oro moximuumu. TakuM 4MHOM nepekJanay migKpecaoe Hai-
OTHIHIIY pHCY CBOiX Cy4aCHHKIB: JHIeMipHe pabCbKe NJ1A3yBaHHS.
ITosToproBane CJI0BO OXOMNIOE Kinbka cuwHOHIMIB opurinany (a
_ creeping thing, a reptile, a scrpent a snake, to bow, to sojourit
Ta in.), 36epiraioun BiacHy eMOIiHHY CEMAHTHUHY HACHYEHICTb.

lL.ucifer: 1 scorn all
That bows to him, who made things but to bend
Before his sullen, sole eternity;
But we, who see the truth must speak it
Thy
Fond parents listen'd to a creepmg thing [6, c. 524].

Jlwonnpep: Beé veni orumwe,
[Ilo nepen ¥uM naasye. Bin CTBOpHB
JKuBHX, 106 Ti/IbKH n083QAU BOBH
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Tlepen #0ro HOXMypHM BIYHHM TPOHOM.
Mu x GauuM npaBLy ¥ ckamxemo ii.
bBatekn TBOI HaiBHI naasyna .
ocnyxamu — i Boamu [1, c. 108].

Hemoxnueo He BiguyTi 3BYKOBY BHPAa3HICThb UBOTO KJIOYOBOIO
¢J0Ba B YKpaiHCbKOMY Tepeksaajni. BoHo BHKIHKae 30poBuil 06pas
cau3pkoi i HikueMHoI ictoru. Tak iM’a Bafipona saxueruio Big cy-
BOPOro LEeH30pa NOpory nepekaapauesi izeio, Kiouose cioBo naa-
3YyK y nepekJaji Bifirpaso pojb 3aKOJ0OBAHOI'O MOCJAHHS YMTauyeBi,
30aTHOMY DO3KPHTH MiJTEKCT.

HxepesoM mepeKJanalbKOro MollyKy € GaratorpaHsicts 06-
pasie i rambuna dinocodebkux 3B’s3KiB y Apami Baiipona. 3okpe-
Ma, KOXXHOMY Ilepek/JajaueBi BJACTHBe TleBHe OOIpyHTOBaHE pO3y-
MiHHs o6pasy Kaina, i, axino morpi6uo, Bin JajeH NOXKepTBYBATH
‘3HaueHHAM OxpeMux ¢pas 3apaid IHJICHOrO BiATBOPEHHS LbOTLO
posyminas, Tak, 1. ®panxo seaxkae Kaina ue crinbku GyHTapewm,
CKiJIBKH HECNOKIHHOIO AVIIE: «..TAKHH NyX KOHEYHO MYCHTb 06pH-
JUTH co6i KUTTs, oOpuAnTH cobi Joxehs [2) c. 642]. Ilepeknamau
Harojiollye Ha Uil «o6pumiocti» i [oxoiuTs BHCHOBKY: Kain suae
AOCTaTHbO, 1106 BiguyBaTH BiJpa3y A0 KHUTTH, aJje 3aHAATO MaJo,
06 BIAKPHTO MOBCTATH. 3TifHO i3 TAKHM TpPAKTYBaHHsM 006pasy,
I. ®panko BHOCHTL fesiki 3Mind B opurimas. B oJsHoMmy 3 enisonis
nepuoi Aii Kain mopikae 6atbkam:

Cain: And wherefore pluck’d ye not the tree of life:
You might have defied him [6, c. 521].

Y nepeknani 1. dpanka:

Kaiun: YoM BH ue inu
I3 pmepesa xurrs? Todi 6 uivo
He nory6udao rac [2, c. 561].°

[lepeknanau szaminioe cJjoBo, HanopueHe GYHTIBAHBUM 3MiCTOM,
to defy (xudaru suxkauk) sik Take, wo ne BiANOBifae cTaHy HeBIIeB-
HeHocTi i mempecii, y sxomy mepe6yBae Kain. Kpim roro, a6erpakt-
He TOHSITTA BiACYTHOCTI (Hi%0) BHUTICHSIE KOHKpeTHu#i o6pas DBora,
npo KU 3rafgyerbcs B opHrinaJi. IleBHe NOM'AKIIEHHS crnocTe- |
piraetbcst i B mepekaani M. Ka6aJsioka, xoya roJjioBHa ifest IpOTH-
CTOsIHHSA 30epexeHa.

Kain: YoMy x He psanu 3 aepeBa KUTTH?
To0i diomy moéamu 6 ew ue xoputuce [1, c. 105].

Llikasi aminu BHOcuTs y Teker Jlecs Ykpainka. Xoua mepexna-
Jauka suayyae caoso to defy, inest BuknuKy 36epiraerbes, ocKiabKU
3aMictp 3aliMeHHHKa-eBdemisMy he (8in) npsamo BKuBaeThCA iMeH-
Huk Loe.
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Kain: Yom 3 jepepa XKHTTA BH NJOAY -HE 3ipBaju?
: Toni 6 sonum He Gosimch Bora [3, ¢ 312].

3Buyalino, nfedKi TJyMaueHHs NepeKJsajadis MoXyTb OyTH INo-'
‘MHJKOBHMH, OJHAK 3araJjbHa KoHuenuis o6pasy Kaima supaerscs
HesalnepeyHol: BiH — MYXHS JIOAHHA, 31aTHA YCBIJOMHTH Hecnpa-
BeJJIUBICTb, aje He 3maTHa Goporucs 3 Hewo. Tomy cioBa Jlomu-
tepa, mo Kain HaneXHTh A0 Ay, SKi HACMINHJIMCA BHKOPHCTATH
cBoe GescmepTs (,,...souls who dare use their immortality” [6,
c. 523}),. BugaoThesa nepeadacHUMY. YKpaiHChKi Iepeknafadi iAyTh
Bin caiB aani 10 aBropchkoro posyminag. M. Ka6amoxk ta I. ®pan-
KO BoJil0Th 3aMinutd to use (sBuxopucrosysaru) cjoBamu i3 cnab-
UMM 3H&YEHHAM,

Y nepekaazi I. Pparxa:

Jdionudep: ’1‘4{{ Jyui; mo ceoro Gescmepruicts wyem. [2, c. 566].

Y nepeknani M. KaGanoka:

Mu nywi, we sacmiauauce Geacmeprs
Csoe 3bacnyru (1, c. 107].

Jlecs Ykpaiuka 36epirae piBHoBary Mixk BignoBiguicTio opuri-
Haay i npouecom nepeocMmucaenns, Ilisi, sika y bBafipona nokasana
sIK 3aBepllueHa, HabyBae 3HayeHHst HaxKaHol.

Jdwundep: Ti, wo xorars ckopucraru 3 Gescmeprs [3, = 317].

VY naBejeHHX BHIlle YPHBKaX mnepeksaagadi BHOCATH 3Minu JO
opurinanay, G6axaioun Habauzutuch X0 Hboro. Lli posGixuocti mix
OpHUriHaJoM 1 mepexJsajoM 3YMOBJICHI He HEYBaXKHICTIO nepekaajia-
yip, a iXHiM HaMaraHsesM OYTH SKOMOra YBaXHiIHMH,

OnHak IeKOJH HEeTOUHICTh MepeKaany po3puBaE CYTTEBI, Xoda H
ne uitko okpecseni, dhinocodenxi 3B’s3kH. Ilpukaagzom Moxe cay-
ryparty ¢dpasa i3 MmoanTBy Llinmu:

Zilla: Keep us from further evil [6, c. 521].

Cnoso further (nodaaswiud) npuxoBye natak wa MallbyTHi 1o-
Aii, 9Ki MOBEPHYThH 3JI0.
¥ nepekaani I. ®pauka migTekcT CTHPAETHCA:

...XOPOHU Hac .
Big scvoco saoco [2, c¢. 560].

Hatomicte M. Ka6anwok nojgae TOYHHH, UyAOBO CTPYKTYPHO IO-
Bynosanuii nepekaan, ae cioso further Bunecene B okpeMitit pAAOK:

Bix ss2a Hac Gepexiu
ITodasvwozo |1, c. 104].
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Jlecs Ykpainka nepenae GakaHuil BiATIHOK 3HaUeHHS, BHKODH-
CTOBYIOUH sICKpaBilllMii BiANOBiTHHK iMeHHHKa eVil (340):

O Boxe! Tu — unwo6oB, TBOpELb, GJarocJOBEHHS,
I Bce-Takm TH 3Mifl JOmyCTHB,

106 Bin mo3GasuB paio MOro GaThKa.

Paryit nac sig amxoro [3, ¢, 311].

Bupas «Biz nuxoros noefHye ABa 3HayeHHsS: meplue — Ie (Gops
ManbHe BiaTBOpeHHs1 evil B opurinagi, xpyre — cemaHTHUHE [pO-
LOBXKeHHsT 00pa3y 3Misi-CHOKYCHHKA. PonoBui BiIMiHOK y LiNbOBIl
MOBi IPHXOBYE POJLOBE PO3IMEXYBaHHS (AuXO B 3HaueHHi 6ida i au-
xuil y 3nadenni duasos). Takum uunoMm, xou Jlecas Ykpainka Bigxo-
JANTD BiJ OYKBU OPHTiHAJy, BOHA CTBOPIOE TOH caMuil ¢imocodchKuit
niatexcr. Hpn upoMy mepeksaagayka BHKOPHCTOBYE CMHCJIOBY JBO-
3HAYHiCTb, KA € ocobauBicTio TBOPY Daiipona,

Y npami «Kain» Mo¥Ha NpOCTEXHTH BHIAAKM, KOJH ABa 3Ha-
YeHHsI CJIOBd peasi3yIOThCs ORHOYACHO, a60 XK OJHE 3 HHX KPHE Y
cobi inmre, ITepeksnanau sMmylleHui HIyKaTd HOBi LIISIXH Iepepaui
3MicTy TOMYy, 11O, 3BHYAHHO, JABa 3HAYCHHS AaHIMIIHCHKOrO CJOBa
MOXKHa IlepefaTH JuLle 3a JZONMOMOTCIO NBOX OKPEMHX OMMHHIL VK-
paiHCbKOI MOBH.

Bapro npouurtyBaty crpody, ne Jlomudbep ananizye mao6os
Kaina:

Lucifer: Thou lovest it, because ’tis beautiful,
As was the apple to thy mother’s eye;

And when it ceases to be so, thy love
Will cease like any other appetite [6, c. 535].

Hapenena crpoda -— mixapui npukaajn noAsiiinoi cemasTHUNO}
ngsosnaunocti. OGpas s64yKa BHKJIMKae TepenyciM sickpasi aco-
nianii iz mepekazoM mpo TpixomaxiHHs neplidx JmAed. Bixmosin-
Ho, Jliouudep iHTepmperye KOXaHHA K pe3yabTaT LbOr'o Ipixo-
nafinng, OpHage cia0Bo eye nopsig 3i cioBoM apple CTBOpIOE HOBUMEK
ofpas an apple of one’s eye (8inuys oxa). Baxko BU3HAUNTH, AKHI
caMe NiJATEKCT TBOPHThL Hel BUpPa3 Yy AaHOMY KouTekcri. MaGyrn,
TYT MOBa Jijle yXe Npo HaiTeKcT. lak, ueil o6pas MoxkKHa CIpui-
MaTH K CHMBOJ HEINOPOYHOCTi, siky €Ba noBuHma 6yna 6 Gepertw,
SIK 31HHII0O OKa, i Ky BOHA BTpaTHJa, HWOHHO CKYLITYBaBILH 3a6o-
poHeHH#i maig. ¥ Oyab-akoMYy BHNAIKy TepenatdH LeH CMHCJIOBHI
HIOAHC ¥ UiAbOBifi MOBI HEMOXJHBO. YKpaiHChBKI nmepeksamaui Bix-
TBODIOIOThL JIHIIE Teplie 3Hauenns caosa apple (26ayxo). Ilepe-
KJjaJay Ma€ CIpaBy i3 JBOMa TOHKHMH HHTKaMH, sIKi XeKOJH CILIi-
TAIOThCsI, JEKONM PO3XOLATHCS, aje HeMHHYYe nepepHBaroTbca y
HiNbOBIH MOBI.

Onnovacua peaaisanuis ABOX BiATiHKIB cJoBa appetlte ZomyeKae
neBHi aJbTePHATHBH Y Nepekaanax. ¥ LbOMY BHNAAKY MiATEKCT YiT-
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Ko okpecnenuii: appetite n. 1. a natural desire to satisfy bodily

needs, esp. for food or sexual activity; 2. (usu followed by for)
an inclination or desire {7, c. 51]. ' '
Haii6anxkue sHaueHHsi caoBa appetite — ¢pisuune 6Gaxanns

igci — nporoBXKye Meradopy, nos’szany 3 sibaykom €su. IIpore B
ycrax ckentuka Jloundepa peasiayeTbesi TaKOXK Ipyba KoHOTaLis
IIbOTO CJIOBA, sIKa 0O3Haua€ NparveHHs TiJecHHX HacoJoAd. TaxuM uu-
HOM aBTOp Iepelac 3HEBaXKJHBe cTaBJeHHs Jliouubepa o Ko-'
XaHHS, CTaBJAEHHA, BMIJIO 3aByaJ/ibOBaHe ABO3HAYHICTIO. ¥ CeMaHTHY-
Hill CTPYKTypi UinboBOi MOBH He icHye Biamomigumka, sKuil 0XoI-
JifoBaB 6y o6HMABa BiATIHKM 3HauyeHHs: aneTHT 1) 6asxcanna icru,
oxora do ini; 2) npaenenns 0o 4oeo-HeGyds [b, c. 54].

Came tomMy 6ykBadbHHH NEpekJajf UbOTO CI0OBA BHAAETLCA He-
BunpaBganum, CrnpaBa He Julle B TOMY, WO BiH 3HiBeaOBaB 6H
edext moasifinoi Meradbopu. 3arepaocss 6 Cy6’eKT’HBHe CTaBJIEHHS
.Hron;mpepa A0 KOXaHHS, a OTXKe, Jelo Bix Horo xapakrepy. Kpim,
TOrO, YKPaiHCbKE CJIOBO GMETUT He nos6asieHe IHepHOI TEPMiHOJIO-
riyHoi KoHoTamii i, BIAMOBIAHO, He MOXe YBiliTH y KJIACHUHY [0€3il0.
e ycBimoMaoioTh o6uaBa nepekaanaui, B iurepuperauii I. ®pan-
Ka MaeMo IIOBHY 3aMiHy. 3HaueHb. [lepeksanau HexTye ABO3HAY-
HiCTIO i TBOPUTH BJiaCHE MOPIBHSIHHA: ~

Jiouudep: Jobuw,
Bo rapmue, Tak si6JyKO KOJHCH
byno mas €su. Sk kpaca sarume,
To # moGos TBOS, MO8 Oum, poasiccy [2, c. 612].

M. Ka6amiok pobuth Bce moxause, mob s6epertu 06muaa BijI-
TiHKH 3HaueHHsd, i nepeknanae appetite ax xire:

Tu mo6ui, 6o BoHO TO6i npekpacue,

Takmm i nain 3paBaBesi oKy €BH,

Ane xpaca 3is’ane i s10603

IMpumnunTkes, K Besika imma xite [1, ¢ 119].

Tyr nopeusum Gyne ssepranus go teopii € M. Bepemarina i
B. T. KOCTOMapOBa PO CeMaHTHYHi UACTKH, eJeMeHTapHI NOHATTH
y ckjafi cminbHoro ang uwmx mouAtts [4, c¢. 15]. XKusa BHyTpilus
CTPYKTypa cjioBa XiTé (XOTiT#) — Ile Ta CeMAHTHYHA 4acTKa, AKa
o6’eqnye ue noHATTS 3 HOoHsATTAM appetite. Xite osnauae diznune
GaxanHs. BxXuTa AK 3aMiHHUK cJ0Ba 40008 s JEKCHUHA OJHHH-
sl BiATBOpIOE 3HEBAXKJHBY KOHOTalil0 opurinany. lurepnperanis
M. Kabanoka — ue maiiBgajiiie BupilleHHst o6roBopooBanoi nepe-
KJafanbkoi npobjeMu.

BuyTpimina cTpyktypa cJjaoBa — HaA3BHYAWHO TOHKa eraxxiaa-
Hist, i nuie CNpaBXKHIA MHTeHb 3AATHHH DPO3LIENHTH il i 3'€AHATH
OKpEeMi eJIeMeHTH Ha HOBOMY He3BWYHOMY piBHI. Ase HaBith Haii-
TAJaHOBUTIIIMA Tepek/jiaflauy yacTo He MOXe IMOBTOPHTH UeH mpouec

109

\



y HeBJACTHBIH HoMy (npouecy) curyauii uinboBoi MoBH. Y TakHX
BANaJKaX Nepeksnanay HaMaraersCsi 3raafuTd TPYAHOWI i Binuly-
KaTu HOBI szaco6u BixTBopeHHs opurinaay. Ilpore, sikimo 3aci6 no-
ABifiHoi MeTadopn Nno6ynoBaHHA Ha GaraTosHauwHOCTI CjoBa, HOTO
MOXHa BiATBOpUTH B iHIOMy emisoai. HasexeMmo mpukisiaj Takoro
yeninnoro amilllennst epekty B nepeknani M. Kabamoka:

Lucifer: Who covets evil
For its own bitter sake? — None-nothing!
The leaven of all life, and lifelessness [6, c. 534].

Y nepeknani 1. Ppanka BI,ZITBOpeHO TouHe 3HAYEHHs cJjoBa lea-
ven (Gpixcosci, 3axeacka):

Jwnurdep: Xro mykae 3aa
Ans 31a camoro? Ho BOHO KOHeuHe
Mos 3aksacka past Bchoro, mo icaye [2, c. 608].

M. Kabaniok 3araubai0eTbCsl y CTPYKTYpPY CJOBA 1 poariaspae
nonstTa leaven (Opiacdoci) we JHIle SK PEYOBHHY, a # SK mpolec.
TTepeknanay 3HaXoAuTh YKpaiHCHKMA BiANOBIAHHK, SIKHH NOUIHPIOE
Mmeradopy 3a JOIOMOroi0 OZHOYACHOI peaizaulii ABOX OMOHIMIB

OpodinHA:

XTO 1yKRae 3ana

3apapu sJHX Baactusocrelf foro?
Hixto — mimo! bpodinns 3na NOBCIOJH
Oxonmoe ®urrs i wexurra [1, c. 118].

Taxkum ypnom M. Kabaniox BiATBOpIOE CMUCJIOBY JBO3HAYHICTD
SIK CYTTEBY OCOﬁJIHBl(Tb cruaio baiipona, He BTpaqarOIm XKOJIHOT
neTam opurmaJIy

U,IKaBIr{M BUJAAETHCA 11e OAHH BHMNAILOK GaI‘aTOSHa‘IHOCTI CTBO-
penoi 3a AomMOMOrolo epdoH{uHMX 3ac06iB, KOJH po3bixkuicTs Mix
rpa(blllHO}o (bopMO}o CJIOBAa i 3BYYaHHAM pO3KPHBAE CEMaHTHUHY
Ono3nuilo:

Lucifer: Thou hast seen bofh worms and world,

Each bright and sparkling — what dost
think of them? [6, c. 530].

¥V nepekaani 1. @panka:

Jloundep: Tu Gauns i nywxu i C8ITU O/AHAKO
Xopowi # scei; mo x npo Hax ragaem? [2, ¢. 592].

YV nepeknani M. Ka6anioxa:
Tu GaunB #epsu i-csiTu: BOHU ’ L
I ciraTbCs # ACKPATLCS — IO NPO HHX
Tu gymaem? [I, c. 113].
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Bafipon o6’ejiHye nBa NOHSATTS,, HATOJOLIYIOUH iXHIO OIO3HUIIG:
LIOZ0 BaXKJAMBOCT] i poaMipiB. IXHsi exHicTb — oYeBnAHA, a MPOTH-
JekHiCTL — aificua. Auitepauisi coHopHoro W nocuawe edekr
cxoxkocTi.. OpHak, KpiM TOTO, aBTOD BUKODHCTOBYE WIJKOM HOBHHI
3aci6, aKuil MOXKHa HaszBaTH TpadivyHor aHadopolo, YBaXKHUN yuTad
nifcBiZoMO HOMidae MOBTOPEHHS TPbOX MOYATKOBHX JiTep i3 pisHow
BHMOBOIO y cJaoBax worm ta world. AHadopuyHe HamucaHHs CTBO-
pIOE BpaxKeHHs NoxiGHocTi MiXK 306paXXyBaHMMH NOHATTSMHU. Pizne
3By4aHHs BKasye Ha (opMmanpsicts niel momibHocti. Lle mocHTL
CKJajHe sIBUIIle CTBOPIOE HenepeGOPHY MEpellKoay AJs YKPaiHCbKHX
nepekJsafaviB, OCKiJbKH y LiJBbOBIH MOBI HamucaHHs 36iraeTbcs 3
BuMoBolo. Ilepeknanaui Moraum 6 BXHUTH aJjiTepauiio, OAHAK BOHH
BOJIIIOTH 30CEPEJMTH yBary Ha CeMAaHTHYHiR oOIO3uLii, irHOpyrouH
30BHILIHIO CXOXICTb.

Hepaxko nomituty, mo nepekaanu 1. @panka i M. Kabamoka:
BiAPI3HSIOTBCS 33 CYTTIO NPOTHJEXKHOCTI MiXK NMOHATTAMH WOII Ta
world. I. ®panko Harosollye ono3uuil WIOAO0 PO3MIpiB: MywiKa
cnpuiiMaeThes K HaliMeHlna i HaliMizepHilla yactuua ciry. M. Ka-
6anok nepejgae po3bixHicTb WOAO 3HAYYMIOCTI: X04 i GJAMCKyYi,
yepsu —— HaHuikueMmuimi icrorn y Oauckyuux citrax. Ocrannii
BapiaHT, WO BHpa)kae Oinblll 3HeBAXJAMBY KOHOTAlilO, BHIAETHCH
6aMxKYMM 1o opurinagy. Moxkna 3zanponodyBaTH iHIUHH BapiaHT,
AKUA BpaxyBas 6u 3BYKOBi 0CO6JMBOCTI I[bOTO YPHBKY: C8ITAAKWU I
-ceitu. Anadopy 36epexkeHo, ogHAK pO3GIXKHICTL MIXK HaINHCAHHSIM:
i 3ByyaunaM sHukae, KpiM Toro, onosnnis 3HaueHb 3RA€TbCA HO-
M siKIneHolo. ExcrpecuBHuil 3aci6, po3TvisiHyTHH BHIle, € OZHHM i3
Hatuikasiliux y apami Daiipouna, i fioro BiacyTricts y nepexaani
BHA4€TbCSH BEJHKOIO, X0ua i OBIDYHTOBAHOI BTPATOIO,

Ha sasepuienHs caif 3HOBY NiAKpecauTH, 1o o6pa3 Kaina na-
JeXHUTb Biynocti. BalpoH noBOAMTH, IO cHpHUHATTS Uiel BiuHOCTI
He a6comorne. BararosHaunicte 06pa3is i cTHIiCTHYHUX 3aco6iB ¥
TBOpI BiAKpHBae IMpPOKe KOJO AJs THepeKJafalbKuX 3HaXijok i ne-
saau. [IpoananizoBani HaMH nepeKkNaju He MOXKYTb 3MaraTHCs 3a
AepILiCTh, OCKINIbKH KOXE€H 3 HHX DeNpe3eHTye BJacHe pPO3YyMiHH:
apamu Bafipona «Kaiu», sika € XXHBHM MICTKOM MiX HHMH.

1. Baipon Hoc.-I'. Kain/Tlep. M. KaGamoxa // Beecsir. 1984. Ne 3. C. 104—
129. 2. Baipon Hx.-I'. Kain (3amitka nepekaapunka) // ®panko I. 3i6p. TBO-
pis: ¥ 50 1. K., 1978. T. 12. C. 559—645. 3. Baipon Hac.-I'. Kain (ypusok) //
JI. Vkpainga. 3i6p. Teopin: ¥ 12 t. K., 1975. T. 2. C. 310—317. 4. Bepewa--
eur E. M., Kocromapoe B. I'. JlunrsoctpaHosejueckasn teoprsi caosa, M., 1980,
5. Caosnpk ykpaincbkoi moBu: B 11 T./Peakos.: 1. K. Binonia (ronosa) Ta in.
K., 1970. T. 1. 6. Lord Byron. Cain: A Mystery // The Poetical Works of Lord
Byron. London, 1957. P. 521—545. 7. The concise Oxford dictionary of current
English // Ed. by R. E. Allen. Oxford, 1990.

The present paper covers the Ukrainian translations of Byron's mystery
»Cain*. The polysemic character of this drama on lexical, stylistic and seman-
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lic levels appears to be one of the main stumbling blocks for the translators.
The stylistic ambiguity of somie words which in Byron’s context evokes two
different images makes the translators look for new ways of interpretation.
The reproduction of the British poet’s style sometimes suffers heavy losses in
the Ukrainian interpretations e. g. the graphical anaphora as the highest point
of semantic ambiguity has inevitably been Jossed in them.

Crar1si, Hafgifimaa jgo peaxoaerii ' 03.09.95

5. C. IIOHOBHY, suka.,
Jvsiecoxuil ynisepcurer

3BEPTAHHA
AK CTPYKTYPHO-KOHOTATHUBHA PEAJIIA
I NEPEKJIAJL

Axkciomolo y nepeksajaupKifi IpakTHIi € Te, WO OJHE 3 HAHBAXK-
JIMBIMUX 13 HaWBaX4ux 3aBJdaHb JJs IepeKaafaya XyLOXKHbOro
¢jJoBa — 30eperty i BiATBOPHTH Yy MOBi-epefiMaui HalioHajbHY,
©THOKYJbTYPHY cneuudiky opurinaay. Caig xomaratucs, o6 Taky
indopmarilo skoMora nOBHIlIOK MipoK JAOHECTH A0 IHUIOMOBHOLO
gutaya, be3 cyMHiBY, ogHMM 3 BaBNOTYXHINIMX 3aco6iB CTBOPEHHS
iCTOPUKO-KYAbTYBHOTO KOJOPHTY B JiTeparypHOMY TBOPi € peaais
B LIMPOKOMY DO3YMiHHi HBOTO CJOBAa — Ha JIEKCHYHOMY Ta CTPYK-
TYPHOMY piBHSX.

Y mepeknaJ0o3HABCTBI TPYHTOBHE NOCJIJKEHHs cyTi peaJii Ta
3acobis BigTROpenus i ceMauntuko-cruaicTHuHux ysKuift sacoba-
MH HiTbOBOi MOBH B YKpaiHCBbKO-aHIJIIACBHKIH NJOMIMHI NpoBesa
P, T1. 3opiBuak. ¥ cBoi#i AOKTOPCHKif mAucepranii, a sSroOM y MOHO-
rpadii «Peanis i nepeksan» BoHa BIpOBafWJa A0 HAYKOBOTO ama-
paTy nepekJaaJo3HABCTBA HOHSTTS CTPYKTYPHO-KOHOTATUBHOL peanii
JJISl TO3Ha4YeHHS! 0cOoO0JMMBO MapKOBAaHHX KOHOTANifl rpaMaTHYHHX i
CJOBOTBipHHX (OpM, 110 HECYTh AOAATKOBY BTOPHHHY iH(OpMario i
SHAYHUR 3apsijJ XYAOMKHBO-€CTETHUHO] eKcrpecii Ta_He MaioTb Ges-
TocepesHix BiAMOBIAHMKIB y WinkoBil MoBi [2, c. 157—158] B VK-
pamcx;xo aHI‘JIlI/ICbKOMy 6inapaoMy sictaBienHi o uiei kareropii
HaHTHIOBIUIKX, HAMMOIINPEHIUINX CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHHX pea-
Jill HaJeXHUTb, NepeayciM, 3BeprauHs, BHpaXKeHe KJHYHUM BigMin-
KOM, 3 BJIACHOIO CHCTeMOI (Jekcifi Ajs 4oJ0Biyoro Ta XKiHoyoro
poliB onHuHH (Ha BizMiHy Bim auraificbkoro BOKaTHBY, SAKHi He
Mae 0co60BMX 3akiHueHb). Lls AuBeprewTHICTH, a TaKOX meBHi ic-
TOPHUKO-KVJBTYPHI, HalioHaJbHO-TPAaAHIiIfiHI YHHHUKHU [O3HAUYNJH-
csl Ha y3yci BXHBAHHSA 3BepPTatHg B 06HABOX MOBaX. 38epranHs — e

© TIlonosuy B. C., 1996
112



BATOMHH CTHJABOTBOPUHME 3acif sK B YKpaiHCbKOMY, TaK i B aHLJif- -
CbKOMY XYAOXKHBOMY MOBJEHHI; BOHO BiIirpae 0ocOGJHBY pOJbL V
CTBOPEHH{ HaliOHAJALHO-KYABTYPHOI CBOEPIAHOCTI XYHOXKHLOIO TBO-
py; Horo HoMinaTHBHA (YHKIif, SK NPaBHJIO, HOEAHYETHCA 3 €MO-
HifHO-OLIHKOBOIO, i BGHO Hece 3HAUHHH 3apsif XYAOXKHBEOI eKcIpe-
cii. ITpore, na npoTtuBary HeMopdosoriunum bopmMaM aHraificbKOro
BOKaTHBY XapaKTepHi 3aKiHYeHHS KJIUYHOTO BigMinka -0, =€, -y, =10,
TBOPAYH OCO6JUBY €BQOHIIO, PUTMIKY TEKCTY, OXHOUACHO CBOIM
3BYYaHHSIM BilirpaloTh pOJib CBOEPiZHHX iHTeHCH()DIKATOPIB KOHTEK-
CTyasbHHX KOHOTAaTHBHHX 3HaUeHbL 3BEPTAHHA, a YACTO CTBOPIOIOTH
i IONaTKOBi BiZTiHKM 3HayeHb, Takoro sBHLIa He ClocTepiraeMo B

aHrJIiHChKIf MOBI 3 OIVIAAY Ha BIACYTHICTb 3aKiHUeHb KJIMYHOTO
BiAMifKa, nopiBH.:

«O#t, Huinpe, miti Huinpe, wwupoxud O Dnieper, my mighty Dnieper,

‘ _ ra dyscuii!  So vast and broad and strong,

Barato tH; 6arbKy, y Mope HOCHB Much hast thou horne o Sire, of flood

Ko3saupkoi kpogi, we nouecemt, dpyace! ’ to the mighty sea,
[12, c. 87]. Cossack blood, my friend [27, c. 92].

Y croBax-3BepTaHHSIX CeMHHIH KOMOOHEHT «ajpecaTHiCTb» BHAL-
JAEMO, 3BHYaliHO, B OGHABOX BapiaiTaXx, npore ykpaiucexi sakiu-
uenus -e (Opyxce), -y (6arexy), -e (AHinpe) ne auiiie NOPOAKYIOTH
ceMy aJApecaTHOCTi, aJje # CJYIYIOTh CBOEPiAHMMH MiICHJIIOBAaYaMH
CeMHHX KOMTIOHEHTIB 3HaUeHb 8e€AuU4, cutbHa 210608 30 pidHoL 3em-
246, geAUKa WAHA, CMYTOK, SIKI KOHTEKCTYaJbHO BHAIMIAEMO Y HHUX
sBepraHHsx. 3aBasiku ¢JekciaM BinGvBaeThcs sBHINE TaK 3BAHOIO
<MIACHIICHHA ceMu», To6To 3Miua i fcxkpapocti B Gix IiaBHUIEHHS
[6, c. 109]. IlepeknanayeBi Taky GyHKUiO 3HAUYLLHX Mopomoriy-
muX (POpM KJIHUYHOro BigMiHKa JOBOAMTLCH KOMIEHCYBATH B AHIIM-
cbKifl MOBi. mepeBaXkHO Ha JIEKCHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY piBHAX.
[TeBrnoro mocaabuenHst ekcnpecii BaXKO YHHKHYTH, NpoTe HaBeje-
UMl BHUIE TPHKJIAA — OAUH i3 3pa3KOBUX BapiaHTiB KoMmeHcauii
KOHOTAaLli# eMOUifHO-OLiHKOBOTO YKPaiHCBKOT'O 3BepTaHHs aHIJiit-
CbKOI0 MOBOW0. BBeneHus apxaiyHoro ypouucro-maHoGamsoro Sire
(archaic: a form of address to a king [22, c. 929]) 3 Burykom O,
ammricikauia npucBifHEM iHTHMI3YylOUHM 3afiIMEHHHKOM MY, NPHK-
METHHKOBa aMmmaidiranis (wupoxuil ta dyxcut — mighty, so, vast,
broad, strong) — cTBOpIOIOTH XYLOXKHBO-€CTETHUHHIT GanaHC MiX
opurinanom i nepekgajgoM. Ha xauab, He 30BciM noMmircs unboro iu-
uki nepeknaazauy — Jlxoun Bip:

. Oh Dnieper, my Dnieper, you're wide and you're deep!
Much red Cossack blood to the sea you have borne;
More yet you will carry! [13, c. 114].

[ SIKIO AJIst BIATBOpEHHS YPOUHCTO-HifHeceHoro (inaabHOTO Opyse
nepeknajady BBOAHTH Aaji y xourekcri my old friend: ,, This night,
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